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SADARBĪBAS NOLĪGUMS 

par Atlantijas okeāna ziemeļaustrumu piekrastes un ūdeņu aizsardzību

SPĀNIJAS KARALISTES VALDĪBA,
Francijas Republikas valdība,
MAROKAS KARALISTES VALDĪBA,
Portugāles Republikas VALDĪBA,
EIROPAS EKONOMIKAS KOPIENA,
1990. gada 17. oktobrī Lisabonā tiekoties Konferencē par Atlantijas okeāna ziemeļaustrumu piekrastes un ūdeņu aizsardzību no ogļūdeņražu un citu kaitīgu vielu radītā piesārņojuma,
APZINOTIES vajadzību aizsargāt cilvēkvidi vispār un jūras vidi jo īpaši; 

ATZĪSTOT, ka Atlantijas okeāna ziemeļaustrumu daļas piesārņojums ar ogļūdeņražiem un citām kaitīgām vielām var apdraudēt jūras vidi vispār un piekrastes valstu intereses jo īpaši; 

ATZĪMĒJOT, ka šādam piesārņojumam ir daudzi avoti, bet ATZĪSTOT, ka ir vajadzīgi īpaši pasākumi nelaimes gadījumos un citos piesārņošanas gadījumos, ko rada kuģi un stacionāras un peldošas platformas; 

IEINTERESĒTAS nekavējoties un efektīvi rīkoties jūras piesārņošanas gadījumā, kas apdraudētu piekrasti vai kādas piekrastes valsts saistītās intereses, lai samazinātu šādā starpgadījumā radušos bojājumus; 
UZSVEROT, cik svarīgi valsts līmenī patiesi sagatavoties cīņai pret jūras piesārņošanas gadījumiem; 

TURKLĀT ATZĪSTOT, ka ir svarīgi starp valstīm iedibināt savstarpēju palīdzību un starptautisku sadarbību, lai aizsargātu to piekrasti un saistītās intereses; 
UZSVEROT arī to, cik svarīgi ir atsevišķi un kopā veikti pasākumi, lai samazinātu jūras piesārņošanas gadījumu risku; 

IEVĒROJOT panākumus, kas gūti ar pašreizējiem reģionāliem nolīgumiem un jo īpaši ar Eiropas Kopienu rīcības plānu, kuru mērķis ir sniegt palīdzību lielas jūras piesārņošanas gadījumā, ko rada ogļūdeņraži vai citas bīstamas vielas,
ir iecēlušas savas pilnvarotās personas, kas, iepazinušās ar pārējo pušu pilnvarām, atzinušas tās par likumīgām un spēkā esošām, IR VIENOJUŠĀS PAR ŠO.
1. pants
Šā nolīguma Līgumslēdzējas puses (turpmāk tekstā — “puses”) attiecīgi atsevišķi vai kopā apņemas veikt visus attiecīgos pasākumus saskaņā ar šo nolīgumu, lai tās būtu gatavas rīkoties jūras piesārņošanas gadījumā, piemēram, ogļūdeņražu vai citu kaitīgu vielu radīta piesārņojuma gadījumā.
2. pants
Šajā nolīgumā:
“piesārņošanas gadījums” ir gadījums vai virkne gadījumu ar vienādu cēloni, kā rezultātā rodas ogļūdeņražu vai citu kaitīgu vielu izplūde vai izplūdes briesmas, kas ir vai var būt iemesls kaitējumam jūras videi, piekrastei vai vienas puses vai vairāku pušu saistītajām interesēm, un kas prasa neatliekamu rīcību vai cita veida tūlītēju reaģēšanu; 
“ogļūdeņraži” ir visa veida nafta, jo īpaši jēlnafta, šķidrais kurināmais, naftas nosēdumi, ogļūdeņražu atliekvielas un citi rafinēti produkti; 
“citas kaitīgas vielas” ir visas vielas, kas nav ogļūdeņraži, ieskaitot bīstamos atkritumus, kuru noplūde jūras vidē var būt kaitīga cilvēka veselībai, ekosistēmām vai dzīvajiem resursiem, piekrastei vai pušu saistītajām interesēm.
3. pants
Šā nolīguma ģeogrāfiskās robežas plešas ap Atlantijas okeāna ziemeļaustrumu reģionu, ko ieskauj visu Līgumslēdzēju valstu ekskluzīvu ekonomikas zonu ārējās robežas un
a) uz ziemeļiem — šāda līnija virzienā no austrumiem uz rietumiem: sākot no Uesānas (Ušentas) salas punkta, kas atrodas vistālāk uz dienvidiem, tālāk pa 48( 27' Z-paralēli līdz pat tās krustošanās punktam ar dienvidrietumu robežu saskaņā ar Nolīgumu par sadarbību cīņā pret Ziemeļjūras piesārņošanu ar naftu un citām kaitīgām vielām (Bonnas Nolīgums); no turienes pa minētā Bonnas Nolīguma dienvidrietumu robežu līdz pat tās krustošanās punktam ar līniju, kas iezīmē kontinentālā šelfa robežu starp Franciju un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienoto karalisti, kura noteikta ar 1977. gada 30. jūnija šķīrējtiesas lēmumu; no turienes pa minēto līniju līdz pat tās galējai rietumu robežai punktā N ar koordinātām 48° 06' 00" Z un 9° 36' 30" R;
b) uz austrumiem — rietumu robeža saskaņā ar 1976. gada 16. februāra Konvenciju par Vidusjūras aizsardzību no piesārņojuma (Barselonas Konvencija); 

c) uz dienvidiem — to ūdeņu dienvidu robeža, uz kuriem attiecas Marokas Karalistes suverenitāte vai jurisdikcija.
4. pants
1. Katra Līgumslēdzēja puse savā teritorijā, ja vajadzīgs, sadarbībā ar attiecīgajām nozarēm, ieskaitot kuģniecības nozari, un citām organizācijām, iepriekš noteiktās vietās uzstāda un uztur darbības kārtībā minimālu skaitu iekārtas, lai varētu tikt galā ar ogļūdeņražu vai citu kaitīgu vielu izplūdēm.
2. Katra puse nosaka valsts sistēmu, lai novērstu un apkarotu jūras piesārņošanas gadījumus. Šajā sistēmā iekļauj:
a) aprakstu attiecībā uz pārvaldes organizāciju un attiecībā uz katra tajā esošā elementa atbildību par to pasākumu sagatavošanu un īstenošanu, kuru mērķis ir novērst un apkarot piesārņojumu, un jo īpaši iekļauj tās valsts iestādes aprakstu, kas atbild par pārējo pušu savstarpējas palīdzības jautājumiem; 
b) ziņas par valsts operatīvo kontaktpunktu, kura pienākums ir saņemt un izdot ziņojumus par jūras piesārņošanas gadījumiem, kā minēts šā nolīguma 8. panta 3. punktā; 
c) valsts rīcības plānu šādu piesārņošanas gadījumu novēršanai vai apkarošanai. Minētajā rīcības plānā, inter alia, iekļauj šo:
i) ogļūdeņražu vai citu kaitīgu vielu iespējamo izplūdes avotu noteikšanu; 

ii) apdraudētu jutīgu zonu un neaizsargātu resursu, kā arī to aizsardzības prioritāšu noteikšanu; 

iii) pieejamo iekārtu un cilvēkresursu uzskaitīšanu pa pozīcijām; 

iv) rekuperēto ogļūdeņražu un citu kaitīgu vielu glabāšanas un iznīcināšanas veidu norādīšanu.
3. Turklāt katra puse, atsevišķi vai divpusēji, vai daudzpusēji sadarbojoties, ievieš personāla apmācības programmas, lai uzlabotu par piesārņojuma jautājumiem atbildīgo organizāciju gatavības stāvokli.
5. pants
1. Puses kopīgi izstrādā un nosaka pamatnostādnes, kas saistītas ar vienotas rīcības praktiskajiem, operatīvajiem un tehniskajiem aspektiem.
2. Lai sekmētu aktīvu sadarbību, katra puse apņemas sniegt citām pusēm informāciju, kas minēta 4. panta 2. punkta a) un b) apakšpunktā, un informāciju par:
a) tās valsts resursiem (iekārtām un personālu), kas paredzēti šāda piesārņojuma novēršanai un apkarošanai, daļu no kuriem piesārņošanas gadījumā varētu darīt pieejamus saistībā ar starptautisko palīdzību saskaņā ar nosacījumiem, kas jānosaka starp attiecīgajām pusēm; 

b) jaunām metodēm, kā izvairīties no šādas piesārņošanas, un par efektīviem jauniem paņēmieniem tā apkarošanai; 

c) nozīmīgākajiem piesārņošanas gadījumiem, kad tai ir bijis jārīkojas.
6. pants
Iepriekšējos pantos paredzētā sadarbība attiecas arī uz gadījumiem, kad jūrā ir nozaudētas iepakojumos, kravas konteineros, pārvietojamās tvertnēs vai kravas furgonā, piekabē vai cisternvagonos esošas kaitīgas vielas.
7. pants
1. Katra puse pieprasa, lai tās amatpersonas ar šādām pilnvarām un kapteiņi un citas personas, kas atbild par kuģiem, kuri peld ar tās karogu, vai par platformām atklātā jūrā, ko izmanto tās jurisdikcijā esošajos apgabalos, nekavējoties ziņotu par jebkuru starpgadījumu uz to kuģiem vai platformām, kas saistīti ar ogļūdeņražu vai citu kaitīgu vielu izplūdi vai izplūdes briesmām. Attiecībā uz kuģiem šie ziņojumi atbilst noteikumiem, ko izstrādājusi Starpvalstu konsultatīvā jūrniecības organizācija.

2. Katra puse nekavējoties dod norādījumus to kuģniecības inspekcijas kuģiem un gaisa kuģiem un citām struktūrvienībām, ka tām ir jāziņo par jebkuriem ogļūdeņražu vai citu kaitīgu vielu raidītiem piesārņošanas gadījumiem, ko tās ir novērojušas.

3. Katra puse pieprasa, lai visu to kuģu kapteiņi, kas peld ar tās karogu, un visu tās teritorijā reģistrēto gaisa kuģu piloti nekavējoties ziņotu par tādu novēroto ogļūdeņražu vai citu kaitīgu vielu klātbūtni, veidu un apmēru, kuri var radīt draudus vienas puses vai vairāku pušu piekrastei vai saistītajām interesēm.

8. pants

1. Šajā nolīgumā Atlantijas okeāna ziemeļaustrumu daļu iedala apgabalos, kas noteikti šā nolīguma 1. pielikumā.

2. Puse, kuras apgabalā notiek piesārņošanas gadījums, veic nepieciešamos novērtējumus attiecībā uz piesārņojuma veidu, apjomu un iespējamām sekām.

3. Ja piesārņošanas gadījuma apjoms to attaisno, attiecīgā puse tūlīt informē visas pārējās puses ar to operatīvo kontaktpunktu starpniecību par jebkuru darbību, ko veic, lai apkarotu ogļūdeņražu vai citu kaitīgu vielu radītu piesārņojumu. Tā šīs vielas novēro tik ilgi, kamēr tās atrodas šajā apgabalā, un informē pārējās puses par attīstību attiecībā uz šo piesārņošanas gadījumu un veiktajiem vai plānotajiem pasākumiem.

4. Ja naftas plankumi vai peldošas vielas pašplūsmā tiek aiznestas uz blakusapgabalu, atbildība par novērtēšanu un paziņošanu pārējām pusēm, kā noteikts iepriekš, pāriet uz pusi, kuras apgabalā ogļūdeņraži vai vielas atrodas tagad, ja vien attiecīgās puses nevienojas citādi.

9. pants
1. Puses var izraudzīties kopēju interešu apgabalus.
2. Ja piesārņojums rodas kopēju interešu apgabalā, puse, kuras atbildības zonā starpgadījums ir noticis, ne tikai nekavējoties informē kaimiņos esošo pusi, kā tas paredzēts 8. panta 3. punktā, bet arī aicina minēto pusi piedalīties starpgadījuma būtības izvērtēšanā un pieņemt lēmumu par to, vai šis starpgadījums uzskatāms par pietiekami nopietnu un svarīgu, lai attaisnotu abu pušu vienotu rīcību piesārņojuma apkarošanā.
3. Saskaņā ar šā panta 4. punkta noteikumiem atbildība uzsākt šādu vienotu rīcību gulstas uz pusi, kuras atbildības zonā starpgadījums ir noticis. Šī puse izraugās iestādi un uzdod tai koordinēt rīcību; pēc tam minētā iestāde uzņemas atbildību par rīcību, pieprasa jebkuru palīdzību, kas var būt vajadzīga, un koordinē visus pieejamos resursus. Kaimiņos esošā puse sniedz tādu attiecīgu atbalstu, kādu pieļauj tās resursi, un tāpat izraugās iestādi, kuru norīko koordinēt rīcību.
4. Kaimiņos esošā puse var uzņemties atbildību par rīcības koordinēšanu saskaņā ar nolīgumu ar pusi, kuras atbildības zonā ir notikusi piesārņošana, ja
a) kaimiņos esošā puse starpgadījumā ir tieši apdraudēta vai
b) attiecīgais kuģis vai kuģi peld ar kaimiņos esošās puses karogu, vai
c) kaimiņos esošajās puses rīcībā ir lielāka daļa resursu, kas, iespējams, varētu tikt izlietoti piesārņojuma apkarošanā.
Ja atsaucas uz šo punktu, puse, kuras atbildības zonā ir noticis starpgadījums, sniedz visu nepieciešamo palīdzību pusei, kas uzņemas atbildību par rīcības koordinēšanu.
10. pants
Puse, kurai vajadzīga palīdzība cīņā pret jūras vai tās krasta piesārņojumu vai piesārņojuma draudiem, var lūgt palīdzību no citām pusēm. Puse, kas lūdz palīdzību, norāda, kāda veida palīdzība tai ir nepieciešama, ja vajadzīgs uzzināt pārējo pušu viedokli. Puses, no kurām prasa palīdzību saskaņā ar šo pantu, pieliek visas pūles, lai šādu palīdzību sniegtu, ciktāl to resursi atļauj, ņemot vērā jo īpaši kaitīgu vielu, kas nav ogļūdeņraži, radīta piesārņojuma gadījumā to rīcībā esošos tehniskos resursus.
11. pants
1. Neviens noteikums šajā nolīgumā nekādā ziņā neskar valstu suverenitāti to teritoriālajos ūdeņos vai jurisdikciju un suverēnās tiesības, ko valstis izmanto to ekskluzīvās ekonomikas zonās un attiecībā uz kontinentālo šelfu atbilstoši starptautiskajām tiesībām, vai visu valstu kuģu un gaisa kuģu kuģošanas tiesību un brīvības izmantošanu, kā paredzēts starptautiskajās tiesībās un saskaņā ar attiecīgajiem starptautiskajiem instrumentiem.
2. Nekādā gadījumā nedrīkst šā nolīguma 8. un 9. pantā minēto iedalījumu apgabalos izmantot par precedentu vai par argumentu attiecībā uz suverenitāti vai jurisdikciju.
12. pants
Katra puse attīsta veidu, kā pārraudzīt kuģniecību, izveidojot struktūrvienības, kas nodarbojas ar jūras satiksmi. Tālab puses savstarpēji regulāri konsultējas un aktīvi piedalās pētījumos, kas vajadzīgi šādai attīstībai, kompetentās starptautiskās organizācijās, ieskaitot pētījumus par to, kā sasaistīt valstu struktūrvienības, kas nodarbojas ar jūras satiksmi.

13. pants

1. Ja nav tāda divpusēja vai daudzpusēja nolīguma, kas varētu būt noslēgts attiecībā uz finanšu noteikumiem par rīcību, ko puses veic, lai apkarotu jūras piesārņošanu, puses sedz katra sava piesārņojuma apkarošanas pasākuma izmaksas saskaņā ar šādiem principiem:

a) ja pasākumu veic viena puse pēc citas puses pieprasījuma, puse, kas lūgusi palīdzību, atmaksā otrajai pusei radītos izdevumus saistībā ar šo pasākumu; 

b) ja kāda puse pasākumu veic tikai pēc savas iniciatīvas, minētā puse sedz šāda pasākuma izmaksas; 

c) ja pasākumu veic kopēju interešu jomā un to veic puses, kas ieinteresētas šajā jomā, kā noteikts 9. pantā, katra puse sedz sava pasākuma izmaksas.

2. Puse, kas lūgusi palīdzību, var jebkurā brīdī brīvi atsaukt savu lūgumu, bet tādā gadījumā tā sedz izdevumus tai Līgumslēdzējai pusei, kas šo palīdzību ir sniegusi un kam šie izdevumi ir radušies.

3. Ja vien nav bijusi citāda vienošanās, izdevumus, kas radušies sakarā ar pasākumu, kuru ir veikusi puse pēc citas puses izteiktā pieprasījuma, aprēķina atbildīgā persona vai struktūra, attiecīgā gadījumā pamatojoties uz eksperta ziņojumu, saskaņā ar palīdzības sniedzējas valsts likumiem un esošo praksi attiecībā uz šādu izdevumu atmaksāšanu.

14. pants

1. Šā nolīguma 13. pantu nekādā ziņā nedrīkst iztulkot kā tādu, kas liedz pusēm tiesības no trešām personām piedzīt izmaksas, kas saistītas ar pasākumiem, kuri veikti, lai apkarotu piesārņojumu vai piesārņojuma draudus saistībā ar citiem noteikumus, kas piemērojami saskaņā ar attiecīgās valsts un starptautiskajiem tiesību aktiem.

2. Puses var sadarboties un sniegt savstarpēju palīdzību, lai piedzītu izmaksas saistībā ar to veiktajiem pasākumiem.

15. pants
1. Šā nolīguma pušu sanāksmes rīko periodiski vai katrreiz, kad īpašu apstākļu dēļ ir pieņemts lēmums rīkot sanāksmi saskaņā ar reglamentu.

2. Pirmās sanāksmes gaitā puses izveido reglamentu un finanšu noteikumus, ko pieņem ar vienprātīgu balsojumu.

3. Depozitāre valdība sasauc pušu pirmo sanāksmi pēc iespējas ātrāk pēc šā nolīguma stāšanās spēkā.

16. pants

Eiropas Ekonomikas kopiena savā jurisdikcijā ietilpstošajos apgabalos izmanto savas balsstiesības ar balsu skaitu, kas ir vienāds ar tās dalībvalstu skaitu, kuras ir šā nolīguma puses. Eiropas Ekonomikas kopiena savas balsstiesības neizmanto, ja balsstiesības izmanto dalībvalstis, un otrādi.

17. pants

Pušu sanāksmes atbild par

a) šā nolīguma īstenošanas vispārēju pārraudzību; 

b) atbilstoši šim nolīgumam veikto pasākumu efektivitātes regulāru pārbaudi; 

c) centieniem pēc iespējas ātrāk noteikt un definēt tos apgabalus, kuri to vides raksturojuma dēļ jāuzskata par īpaši jutīgiem; 

d) citu funkciju veikšanu, kādas var būt vajadzīgas saskaņā ar šā nolīguma noteikumiem.

18. pants
1. Izveido starptautisku centru, lai palīdzētu valstīm, kas ir puses, ātri un efektīvi reaģēt piesārņošanas gadījumos.

2. Minētais centrs, kura mītne atrodas depozitārē valstī, sadarbojas ar pārējo pušu struktūrām, lai nodrošinātu vēlamo ātrumu un efektivitāti visā reģionā, uz kuru attiecas šis nolīgums, un, ja nepieciešams, — ārpus minētā reģiona.

3. Pušu sanāksme nosaka centra funkcijas, pamatojoties uz 2. pielikumā dotajām pamatnostādnēm.

19. pants
1. Starptautiskais centrs sagatavo piemērotus priekšlikumus pusēm, lai uzlabotu dažādo pušu iekārtu mobilitāti un komplementaritāti.

2. Ieteikumi jo īpaši attiecas uz darbībām, kas atjauno vai palielina valsts krājumus.

20. pants
1. Neierobežojot šā nolīguma 1. pielikuma 3. punkta prasības, jebkuru kādas puses priekšlikumu, lai grozītu šo nolīgumu vai tā pielikumus, izpēta pušu sanāksmē. Pēc tam, kad priekšlikums ir pieņemts ar vienprātīgu balsojumu, depozitāre valdība paziņo pusēm par grozījumu.

2. Šāds grozījums stājas spēkā otrā mēneša pirmajā dienā pēc dienas, kad depozitāre valdība saņem Līgumslēdzēju pušu paziņojumu par tā apstiprināšanu.

21. pants
1. Katra Līgumslēdzēja puse sedz 2,5 % no izdevumiem par šā nolīguma sekretariāta darbu, kā minēts 2. pielikuma 7. punktā. Divas trešdaļas no šo izdevumu atlikuma sedz depozitāre valdība, atlikušo trešdaļu sedz pārējās valstis šādi:

– Spānijas Karaliste 40 %,
– Francijas Republika 40 %,
– Marokas Karaliste 20 %.

2. Pārējās centra funkcijas, kas minētas 2. pielikumā, ciktāl iespējams, sedz ar pušu brīvprātīgiem ziedojumiem, kuru apmēru norāda Līgumslēdzēju pušu sanāksmē.
22. pants
1. Parakstītājas valstis un Eiropas Ekonomikas kopiena kļūst par šā nolīguma pusēm, to parakstot bez atrunas attiecībā uz ratifikāciju, pieņemšanu vai apstiprināšanu vai arī pēc ratifikācijas, pieņemšanas vai apstiprināšanas.
2. Ratifikācijas, pieņemšanas vai apstiprināšanas instrumentus deponē Portugāles valdībai.
3. Šis nolīgums stājas spēkā otrā mēneša pirmajā dienā pēc dienas, kad visas šajā pantā minētās valstis un Eiropas Ekonomikas kopiena to paraksta bez atrunas attiecībā uz ratifikāciju, pieņemšanu vai apstiprināšanu vai deponē ratifikācijas, pieņemšanas vai apstiprināšanas instrumentu.
23. pants
1. Puses var vienbalsīgi uzaicināt šim nolīgumam pievienoties kādu citu valsti, kas atrodas Atlantijas okeāna ziemeļaustrumu krastā.
2. Ja puses šādi dara, turklāt attiecīgi groza šā nolīguma 3. un 21. pantu un tā 1. pielikumu. Visus grozījumus pieņem ar vienprātīgu balsojumu Līgumslēdzēju pušu sanāksmē, un tie stājas spēkā dienā, kad stājas spēkā šis nolīgums ar valsti, kas pievienojas.
24. pants
1. Katrai valstij, kas pievienojas šim nolīgumam, tas vēlākais stājas spēkā otrā mēneša pirmajā dienā pēc dienas, kad attiecīgā valsts deponē tās pievienošanās instrumentu.
2. Pievienošanās instrumentus deponē Portugāles valdībai.
25. pants
1. Pēc pieciem gadiem jebkura puse šo līgumu var denonsēt.
2. Denonsēšana stājas spēkā pēc rakstiska paziņojuma, kas adresēts depozitārei valdībai, kura par saņemto denonsēšanas paziņojumu un par tā saņemšanas dienu paziņo visām pārējām pusēm.
3. Denonsēšana stājas spēkā gadu pēc dienas, kad depozitāre valdība saņēmusi par to paziņojumu.
26. pants
Depozitāre valdība informē valstis, kas ir parakstījušas šo nolīgumu vai pievienojušās tam, un Eiropas Ekonomikas kopienu par:
a) katru šā nolīguma parakstīšanu; 

b) ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās instrumentu deponēšanu un denonsēšanas paziņojuma saņemšanu; 
c) šā nolīguma spēkā stāšanās dienu; 
d) to, ka saņemti paziņojumi par apstiprināšanu attiecībā uz šajā nolīgumā vai tā pielikumos izdarītajiem grozījumiem, un par minēto grozījumu spēkā stāšanās dienu.
27. pants
Šā nolīguma oriģinādokumentu arābu, spāņu, franču un portugāļu valodās, novirzes gadījumā tekstam franču valodā esot autentiskam, deponē Portugāles valdībai, kura izplata apliecinātas kopijas Līgumslēdzējām pusēm un nosūta apliecinātu kopiju Apvienoto Nāciju Organizācijas ģenerālsekretāram reģistrēšanai un publicēšanai, piemērojot Apvienoto Nāciju Organizācijas Statūtu 102. pantu.
To apliecinot, apakšā parakstījušās pilnvarotās personas ir parakstījušas šo konvenciju un uzspiedušas savus zīmogus.
Lisabonā, 1990. gada 17. oktobrī
Francijas Republikas valdībaS VĀRDĀ —
Jūrlietu ministrs (Infrastruktūras, dzīvokļu celtniecības, transporta un jūrlietu ministrija),
Žaks Melliks
SPĀNIJAS KARALISTES VALDĪBAS VĀRDĀ —
Valsts būvdarbu un pilsētplānošanas ministrs
Havjē Saenss Koskuļuela
MAROKAS KARALISTES VALDĪBAS VĀRDĀ —
Iekšlietu un informācijas ministrs
Driss Basri
Portugāles Republikas VALDĪBAS VĀRDĀ —
Vides un dabas resursu ministrs
Fernando Reals
EIROPAS EKONOMIKAS KOPIENAS VĀRDĀ —
Eiropas Kopienu Komisijas loceklis ar īpašu atbildību par vides aizsardzību
Karlo Ripa di Meana
1. PIELIKUMS
1. Saskaņā ar divpusējiem nolīgumiem, kas noslēgti starp Līgumslēdzējām valstīm, šā nolīguma 8. panta 1. punktā paredzētie apgabali atbilst katras Līgumslēdzējas valsts ekskluzīvai ekonomikas zonai.
2. Jebkurus divpusējus nolīgumus, kurus var noslēgt saskaņā ar iepriekšējo punktu, dara zināmus depozitārei valdībai, kas tos nosūta Līgumslēdzējām pusēm. Tie stājas spēkā attiecībā uz visām Līgumslēdzējām pusēm sestā mēneša pirmajā dienā pēc šādas nosūtīšanas dienas, ja vien trīs mēnešu laika posmā pēc minētās nosūtīšanas kāda no Līgumslēdzējām pusēm neceļ iebildumu vai neprasa rīkot apspriedes par šo jautājumu.

3. Divas un vairākas valstis, kuras ir puses, drīkst mainīt kopējās robežas to zonām, kas definētas šajā pielikumā. Jebkuras šādas izmaiņas stājas spēkā attiecībā uz visām pusēm sestā mēneša pirmajā dienā pēc dienas, kad depozitāre valdība ir darījusi to zināmu, ja vien trīs mēnešu laika posmā pēc minētā paziņojuma kāda no pusēm neceļ iebildumu vai nepieprasa rīkot apspriedes par šo jautājumu.

2. PIELIKUMS
Pamatnostādnes Starptautiskā intervences centra funkciju noteikšanai
1. Izveido ciešas darba attiecības ar citiem valsts un starptautiskiem centriem reģionā, uz kuru attiecas šis nolīgums, un, ja nepieciešams, — ārpus minētā reģiona.
2. Pamatojoties uz iepriekšminēto principu un izmantojot visas esošās pilnvaras reģionā, koordinē valsts un reģionālo rīcību attiecībā uz mācībām, tehnisko sadarbību un kompetenci ārkārtējos gadījumos.
3. Vāc un izplata informāciju par piesārņošanas gadījumiem (inventāra saraksti, eksperta atzinumi, ziņojumi par starpgadījumiem, tehnikas attīstība rīcības plānu uzlabošanai utt.).
4. Sagatavo sistēmas informācijas nodošanai, jo īpaši attiecībā uz informāciju, ar ko jāapmainās ārkārtējos gadījumos.
5. Apmainās ar informāciju par jūras piesārņojuma uzraudzības metodēm.
6. Centra loma ārkārtējos gadījumos.
7. Šā nolīguma sekretariāts.
8. Pārvalda Portugāles krājuma daļu, kas var kļūt pieejama pārējām pusēm citās valstīs ārpus reģiona. Ja nepieciešams, koordinē arī citu līdzīgu valstu krājumu pārvaldīšanu (jo īpaši šo funkciju varētu paredzēt, ja ir papildu krājumi, kuros ir Kopienas vai starptautisks finansiāls ieguldījums).
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